
1 Pau/loj kai. Timo,qeoj dou/loi VIhsou/ Cristou/ pa/sin toi/j a`gi,oij evn

Cristw/| VIhsou/ toi/j ou=sin evn Fili,ppoij su.n evpisko,poij kai. diako,noij

Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, To all the saints in Christ Jesus

at Philippi, together with the overseers and deacons:

그리스도 예수의 종 바울과 디모데는 그리스도 예수 안에서 빌립보에 사는 모든

성도 와 또는 감독 들과 집사 들에게 편지 하노니( ) ( ) ( ) ( )聖徒 監督 執事 便紙

2 ca,rij u`mi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h`mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/

Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ.

하나님 우리 아버지와 주 예수 그리스도에게로서 은혜 와 평강 이( ) ( ) ( )主 恩惠 平康

너희에게 있을지어다

3 Euvcaristw/ tw/| qew/| mou evpi. pa,sh| th/| mnei,a| u`mw/n

I thank my God every time I remember you.

내가 너희를 생각할 때마다 나의 하나님께 감사 하며( )感謝

4 pa,ntote evn pa,sh| deh,sei mou u`pe.r pa,ntwn u`mw/n meta. cara/j th.n de,hsin

poiou,menoj

In all my prayers for all of you, I always pray with joy

간구 할 때마다 너희 무리를 위 하여 기쁨으로 항상 간구 함은( ) ( ) ( ) ( )懇求 爲 恒常 懇求

5 evpi. th/| koinwni,a| u`mw/n eivj to. euvagge,lion avpo. prw,thj h`me,raj a;cri tou/

nu/n

because of your partnership in the gospel from the first day until now,

첫날부터 이제까지 복음 에서 너희가 교제 함을 인 함이라( ) ( ) ( )福音 交際 因

6 pepoiqw.j auvto. tou/to o[ti o` evnarxa,menoj evn u`mi/n e;rgon avgaqo.n evpitele,sei

a;crij h`me,raj VIhsou/\ Cristou/

being confident of this, that he who began a good work in you will carry it

on to completion until the day of Christ Jesus.

너희 속에 착한 일을 시작 하신 이가 그리스도 예수의 날까지 이루실 줄을( )始作

우리가 확신 하노라( )確信

7 kaqw,j evstin di,kaion evmoi. tou/to fronei/n u`pe.r pa,ntwn u`mw/n dia. to. e;cein

me evn th/| kardi,a| u`ma/j e;n te toi/j desmoi/j mou kai. th/| avpologi,a| kai. bebaiw,sei

tou/ euvaggeli,ou sugkoinwnou,j mou th/j ca,ritoj pa,ntaj u`ma/j o;ntaj



It is right for me to feel this way about all of you, since I have you in my

heart; for whether I am in chains or defending and confirming the gospel, all of

you share in God's grace with me.

내가 너희 무리를 위 하여 이와 같이 생각하는 것이 마땅하니 이는 너희가 내( )爲

마음에 있음이며 나의 매임과 복음 을 변명 함과 확정 함에 너희가 다( ) ( ) ( )福音 辨明 確定

나와 함께 은혜 에 참예 한 자 가 됨이라( ) ( ) ( )恩惠 參與 者

8 ma,rtuj ga,r mou evstin o` qeo,j w`j evpipoqw/ pa,ntaj u`ma/j evn spla,gcnoij

VIhsou/ Cristou/

God can testify how I long for all of you with the affection of Christ Jesus.

내가 예수 그리스도의 심장 으로 너희 무리를 어떻게 사모 하는지( ) ( )心腸 思慕

하나님이 내 증인 이시니라( )證人

9 kai. tou/to proseu,comai i[na h` avga,ph u`mw/n e;ti ma/llon kai. ma/llon

perisseu,h| evn evpignw,sei kai. pa,sh| aivsqh,sei

And this is my prayer: that your love may abound more and more in

knowledge and depth of insight,

내가 기도 하노라 너희 사랑을 지식 과 모든 총명 으로 점점( ) ( ) ( ) ( )祈禱 知識 聰明 漸漸

더 풍성 하게 하사( )豊盛

10 eivj to. dokima,zein u`ma/j ta. diafe,ronta i[na h=te eivlikrinei/j kai.

avpro,skopoi eivj h`me,ran Cristou/

so that you may be able to discern what is best and may be pure and

blameless until the day of Christ,

너희로 지극 히 선 한 것을 분별 하며 또 진실 하여 허물 없이( ) ( ) ( ) ( )至極 善 分別 眞實

그리스도의 날까지 이르고

11 peplhrwme,noi karpw/n dikaiosu,nhj tw/n dia. VIhsou/ Cristou/ eivj do,xan kai.

e;painon qeou/

filled with the fruit of righteousness that comes through Jesus Christ--to the

glory and praise of God.

예수 그리스도로 말미암아 의 의 열매가 가득하여 하나님의 영광 과( ) ( )義 榮光

찬송 이 되게 하시기를 구 하노라( ) ( )讚頌 求

12 Ginw,skein de. u`ma/j bou,lomai avdelfoi, o[ti ta. kat evme. ma/llon eivj

prokoph.n tou/ euvaggeli,ou evlh,luqen

Now I want you to know, brothers, that what has happened to me has really

served to advance the gospel.



형제 들아 나의 당 한 일이 도리어 복음 의 진보 가 된 줄을( ) ( ) ( ) ( )兄弟 當 福音 進步

너희가 알기를 원 하노라( )願

13 w[ste tou.j desmou,j mou fanerou.j evn Cristw/| gene,sqai evn o[lw| tw/|

praitwri,w| kai. toi/j loipoi/j pa,sin

As a result, it has become clear throughout the whole palace guard and to

everyone else that I am in chains for Christ.

이러므로 나의 매임이 그리스도 안에서 온 시위대 안과 기타 모든( ) ( )侍衛隊 其他

사람에게 나타났으니

14 kai. tou.j plei,onaj tw/n avdelfw/n evn kuri,w| pepoiqo,taj toi/j desmoi/j mou

perissote,rwj tolma/n avfo,bwj to.n lo,gon lalei/n

Because of my chains, most of the brothers in the Lord have been

encouraged to speak the word of God more courageously and fearlessly.

형제 중 다수 가 나의 매임을 인 하여 주 안에서( ) ( ) ( ) ( ) ( )兄弟 中 多數 因 主

신뢰 하므로 겁 없이 하나님의 말씀을 더욱 담대 히 말하게 되었느니라( ) ( ) ( )信賴 怯 膽大

15 Tine.j me.n kai. dia. fqo,non kai. e;rin tine.j de. kai. di euvdoki,an to.n

Cristo.n khru,ssousin\

It is true that some preach Christ out of envy and rivalry, but others out of

goodwill.

어떤 이들은 투기 와 분쟁 으로 어떤 이들은 착한 뜻으로 그리스도를( ) ( )妬忌 紛爭

전파 하나니( )傳播

16 oi` me.n evx evriqei,aj to.n Cristo.n katagge,llousin( ouvc a`gnw/j( oivo,menoi

qli/yin evpife,rein toi/j desmoi/j mou\

The latter do so in love, knowing that I am put here for the defense of the

gospel.

이들은 내가 복음 을 변명 하기 위 하여 세우심을 받은 줄 알고( ) ( ) ( )福音 辨明 爲

사랑으로 하나

17 oi` de. evx avga,phj( eivdo,tej o[ti eivj avpologi,an tou/ euvaggeli,ou kei/mai)

The former preach Christ out of selfish ambition, not sincerely, supposing that

they can stir up trouble for me while I am in chains.

저들은 나의 매임에 괴로움을 더하게 할 줄로 생각하여 순전 치 못하게( )純全

다툼으로 그리스도를 전파 하느니라( )傳播

18 ti, ga,r plh.n panti. tro,pw| ei;te profa,sei ei;te avlhqei,a| Cristo.j



katagge,lletai kai. evn tou,tw| cai,rw avlla. kai. carh,somai

But what does it matter? The important thing is that in every way, whether

from false motives or true, Christ is preached. And because of this I rejoice. Yes,

and I will continue to rejoice,

그러면 무엇이뇨 외모 로 하나 참으로 하나 무슨 방도 로 하든지( ) ( )外貌 方道

전파 되는 것은 그리스도니 이로써 내가 기뻐하고 또한 기뻐하리라( )傳播

19 oi=da ga.r o[ti tou/to, moi avpobh,setai eivj swthri,an dia. th/j u`mw/n deh,sewj

kai. evpicorhgi,aj tou/ pneu,matoj VIhsou/ Cristou/

for I know that through your prayers and the help given by the Spirit of Jesus

Christ, what has happened to me will turn out for my deliverance.

이것이 너희 간구 와 예수 그리스도의 성령 의 도우심으로 내( ) ( )懇求 聖靈

구원 에 이르게 할 줄 아는고 로( ) ( )救援 故

20 kata. th.n avpokaradoki,an kai. evlpi,da mou o[ti evn ouvdeni. aivscunqh,somai avll

evn pa,sh| parrhsi,a| w`j pa,ntote kai. nu/n megalunqh,setai Cristo.j evn tw/| sw,mati,

mou ei;te dia. zwh/j ei;te dia. qana,tou

I eagerly expect and hope that I will in no way be ashamed, but will have

sufficient courage so that now as always Christ will be exalted in my body,

whether by life or by death.

나의 간절 한 기대 와 소망 을 따라 아무 일에든지 부끄럽지( ) ( ) ( )懇切 企待 所望

아니하고 오직 전 과 같이 이제도 온전 히 담대 하여 살든지 죽든지 내( ) ( ) ( )前 穩全 膽大

몸에서 그리스도가 존귀 히 되게 하려 하나니( )尊貴

21 evmoi. ga.r to. zh/n Cristo.j kai. to. avpoqanei/n ke,rdoj

For to me, to live is Christ and to die is gain.

이는 내게 사는 것이 그리스도니 죽는 것도 유익 함이니라( )有益

22 eiv de. to. zh/n evn sarki, tou/to, moi karpo.j e;rgou kai. ti, ai`rh,somai ouv

gnwri,zw

If I am to go on living in the body, this will mean fruitful labor for me. Yet

what shall I choose? I do not know!

그러나 만일 육신 으로 사는 이것이 내 일의 열매일진대 무엇을( ) ( )萬一 肉身

가릴는지 나는 알지 못하노라

23 sune,comai ga.r evk tw/n du,o th.n evpiqumi,an e;cwn eivj to. avnalu/sai kai. su.n

Cristw/| ei=nai pollw/| ma/llon krei/sson\

I am torn between the two: I desire to depart and be with Christ, which is



better by far;

내가 그 두 사이에 끼였으니 떠나서 그리스도와 함께 있을 욕망 을 가진( )慾望

이것이 더욱 좋으나

24 to. de. evpime,nein evn th/| sarki. avnagkaio,teron di u`ma/j

but it is more necessary for you that I remain in the body.

그러나 내가 육신 에 거 하는 것이 너희를 위 하여 더 유익 하리라( ) ( ) ( ) ( )肉身 居 爲 有益

25 kai. tou/to pepoiqw.j oi=da o[ti menw/ kai. sumparamenw/ pa/sin u`mi/n eivj th.n

u`mw/n prokoph.n kai. cara.n th/j pi,stewj

Convinced of this, I know that I will remain, and I will continue with all of

you for your progress and joy in the faith,

내가 살 것과 너희 믿음의 진보 와 기쁨을 위 하여 너희 무리와 함께( ) ( )進步 爲

거 할 이것을 확실 히 아노니( ) ( )居 確實

26 i[na to. kau,chma u`mw/n perisseu,h| evn Cristw/| VIhsou/ evn evmoi. dia. th/j evmh/j

parousi,aj pa,lin pro.j u`ma/j

so that through my being with you again your joy in Christ Jesus will overflow

on account of me.

내가 다시 너희와 같이 있음으로 그리스도 예수 안에서 너희 자랑이 나를

인 하여 풍성 하게 하려 함이라( ) ( )因 豊盛

27 Mo,non avxi,wj tou/ euvaggeli,ou tou/ Cristou/ politeu,esqe i[na ei;te evlqw.n

kai. ivdw.n u`ma/j ei;te avpw.n avkou,sw ta. peri. u`mw/n o[ti sth,kete evn e`ni. pneu,mati

mia/| yuch/| sunaqlou/ntej th/| pi,stei tou/ euvaggeli,ou

Whatever happens, conduct yourselves in a manner worthy of the gospel of

Christ. Then, whether I come and see you or only hear about you in my absence,

I will know that you stand firm in one spirit, contending as one man for the faith

of the gospel

오직 너희는 그리스도 복음 에 합당 하게 생활 하라 이는 내가( ) ( ) ( )福音 合當 生活

너희를 가 보나 떠나 있으나 너희가 일심 으로 서서 한 뜻으로 복음 의( ) ( )一心 福音

신앙 을 위 하여 협력 하는 것과( ) ( ) ( )信仰 爲 協力

28 kai. mh. pturo,menoi evn mhdeni. u`po. tw/n avntikeime,nwn h[tij auvtoi/j me,n

evsti.n e;ndeixij avpwlei,aj u`mi/n de. swthri,aj kai. tou/to avpo. qeou/\

without being frightened in any way by those who oppose you. This is a sign

to them that they will be destroyed, but that you will be saved--and that by God.

아무 일에든지 대적 하는 자 를 인 하여 두려워하지 아니하는 이 일을( ) ( ) ( )對敵 者 因



듣고자 함이라 이것이 저희에게는 멸망 의 빙거 요 너희에게는 구원 의( ) ( ) ( )滅亡 憑據 救援

빙거 니 이는 하나님께로부터 난 것이니라( )憑據

29 o[ti u`mi/n evcari,sqh to. u`pe.r Cristou/ ouv mo,non to. eivj auvto.n pisteu,ein

avlla. kai. to. u`pe.r auvtou/ pa,scein

For it has been granted to you on behalf of Christ not only to believe on

him, but also to suffer for him,

그리스도를 위 하여 너희에게 은혜 를 주신 것은 다만 그를 믿을 뿐 아니라( ) ( )爲 恩惠

또한 그를 위 하여 고난 도 받게 하심이라( ) ( )爲 苦難

30 to.n auvto.n avgw/na e;contej oi-on i;dete evn evmoi. kai. nu/n avkou,ete evn evmoi,

since you are going through the same struggle you saw I had, and now hear

that I still have.

너희에게도 같은 싸움이 있으니 너희가 내 안에서 본 바요 이제도 내 안에서 듣는

바니라

개역한자 빌(TR Stephanus/NIV/ 1:1~30)



1 Ei; tij ou=n para,klhsij evn Cristw/| ei; ti paramu,qion avga,phj ei; tij

koinwni,a pneu,matoj ei; tina spla,gcna kai. oivktirmoi,

If you have any encouragement from being united with Christ, if any comfort

from his love, if any fellowship with the Spirit, if any tenderness and compassion,

그러므로 그리스도 안에 무슨 권면 이나 사랑에 무슨 위로 나( ) ( )勸勉 慰勞

성령 의 무슨 교제 나 긍휼 이나 자비 가 있거든( ) ( ) ( ) ( )聖靈 交際 矜恤 慈悲

2 plhrw,sate, mou th.n cara.n i[na to. auvto. fronh/te th.n auvth.n avga,phn

e;contej su,myucoi to. e]n fronou/ntej

then make my joy complete by being like-minded, having the same love,

being one in spirit and purpose.

마음을 같이 하여 같은 사랑을 가지고 뜻을 합 하며 한 마음을 품어( )合

3 mhde.n kata. evriqei,an h' kenodoxi,an avlla. th/| tapeinofrosu,nh| avllh,louj

h`gou,menoi u`pere,contaj e`autw/n

Do nothing out of selfish ambition or vain conceit, but in humility consider

others better than yourselves.

아무 일에든지 다툼이나 허영 으로 하지 말고 오직 겸손 한 마음으로( ) ( )虛榮 謙遜

각각 자기 보다 남을 낫게 여기고( ) ( )各各 自己

4 mh. ta. e`autw/n e[kastoj skopei/te( avlla. kai. ta. e`te,rwn e[kastoj

Each of you should look not only to your own interests, but also to the

interests of others.

각각 자기 일을 돌아볼 뿐더러 또한 각각 다른 사람들의 일을( ) ( ) ( )各各 自己 各各

돌아보아 나의 기쁨을 충만 케 하라( )充滿

5 tou/to ga.r fronei,sqw evn u`mi/n o] kai. evn Cristw/| VIhsou/

Your attitude should be the same as that of Christ Jesus:

너희 안에 이 마음을 품으라 곧 그리스도 예수의 마음이니

6 o]j evn morfh/| qeou/ u`pa,rcwn ouvc a`rpagmo.n h`gh,sato to. ei=nai i;sa qew/|

Who, being in very nature God, did not consider equality with God something

to be grasped,

그는 근본 하나님의 본체 시나 하나님과 동등 됨을 취 할 것으로( ) ( ) ( ) ( )根本 本體 同等 取

여기지 아니하시고

7 avllv e`auto.n evke,nwsen morfh.n dou,lou labw,n evn o`moiw,mati avnqrw,pwn



geno,menoj\

but made himself nothing, taking the very nature of a servant, being made in

human likeness.

오히려 자기 를 비어 종의 형체 를 가져 사람들과 같이 되었고( ) ( )自己 形體

8 kai, sch,mati eu`reqei,j w[j a;nqrwpoj evtapei,nwsen e`auto.n geno,menoj u`ph,kooj

me,cri qana,tou qana,tou de. staurou/

And being found in appearance as a man, he humbled himself and became

obedient to death--even death on a cross!

사람의 모양 으로 나타나셨으매 자기 를 낮추시고 죽기까지( ) ( )模樣 自己

복종 하셨으니 곧 십자가 에 죽으심이라( ) ( )服從 十字架

9 dio. kai. o` qeo.j auvto.n u`peru,ywsen kai. evcari,sato auvtw/| o;noma to. u`pe.r

pa/n o;noma

Therefore God exalted him to the highest place and gave him the name that

is above every name,

이러므로 하나님이 그를 지극 히 높여 모든 이름 위에 뛰어난 이름을 주사( )至極

10 i[na evn tw/| ovno,mati VIhsou/ pa/n go,nu ka,myh| evpourani,wn kai. evpigei,wn kai.

katacqoni,wn

that at the name of Jesus every knee should bow, in heaven and on earth

and under the earth,

하늘에 있는 자 들과 땅에 있는 자 들과 땅 아래 있는 자 들로 모든( ) ( ) ( )者 者 者

무릎을 예수의 이름에 꿇게 하시고

11 kai. pa/sa glw/ssa evxomologh,shtai o[ti ku,rioj VIhsou/j Cristo.j eivj do,xan

qeou/ patro,j

and every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the

Father.

모든 입으로 예수 그리스도를 주 라 시인 하여 하나님 아버지께( ) ( )主 是認

영광 을 돌리게 하셨느니라( )榮光

12 {Wste avgaphtoi, mou kaqw.j pa,ntote u`phkou,sate mh. w`j evn th/| parousi,a|

mou mo,non avlla. nu/n pollw/| ma/llon evn th/| avpousi,a| mou meta. fo,bou kai. tro,mou

th.n e`autw/n swthri,an katerga,zesqe\

Therefore, my dear friends, as you have always obeyed--not only in my

presence, but now much more in my absence--continue to work out your



salvation with fear and trembling,

그러므로 나의 사랑하는 자 들아 너희가 나 있을 때 뿐 아니라 더욱 지금 나( )者

없을 때에도 항상 복종 하여 두렵고 떨림으로 너희 구원 을 이루라( ) ( ) ( )恒常 服從 救援

13 o` qeo.j ga,r evstin o` evnergw/n evn u`mi/n kai. to. qe,lein kai. to. evnergei/n

u`pe.r th/j euvdoki,aj

for it is God who works in you to will and to act according to his good

purpose.

너희 안에서 행 하시는 이는 하나님이시니 자기 의 기쁘신 뜻을 위 하여( ) ( ) ( )行 自己 爲

너희로 소원 을 두고 행 하게 하시나니( ) ( )所願 行

14 pa,nta poiei/te cwri.j goggusmw/n kai. dialogismw/n

Do everything without complaining or arguing,

모든 일을 원망 과 시비 가 없이 하라( ) ( )怨望 是非

15 i[na ge,nhsqe a;memptoi kai. avke,raioi te,kna qeou/ avmw,mhta evn me,sw| genea/j

skolia/j kai. diestramme,nhj evn oi-j fai,nesqe w`j fwsth/rej evn ko,smw|

so that you may become blameless and pure, children of God without fault in

a crooked and depraved generation, in which you shine like stars in the universe

이는 너희가 흠 이 없고 순전 하여 어그러지고 거스리는 세대( ) ( ) ( )欠 純全 世代

가운데서 하나님의 흠 없는 자녀 로 세상 에서 그들 가운데 빛들로( ) ( ) ( )欠 子女 世上

나타내며

16 lo,gon zwh/j evpe,contej eivj kau,chma evmoi. eivj h`me,ran Cristou/ o[ti ouvk eivj

keno.n e;dramon ouvde. eivj keno.n evkopi,asa

as you hold out the word of life--in order that I may boast on the day of

Christ that I did not run or labor for nothing.

생명 의 말씀을 밝혀 나의 달음질도 헛되지 아니하고 수고 도 헛되지( ) ( )生命 受苦

아니함으로 그리스도의 날에 나로 자랑할 것이 있게 하려 함이라

17 avllv eiv kai. spe,ndomai evpi. th/| qusi,a| kai. leitourgi,a| th/j pi,stewj u`mw/n

cai,rw kai. sugcai,rw pa/sin u`mi/n\

But even if I am being poured out like a drink offering on the sacrifice and

service coming from your faith, I am glad and rejoice with all of you.

만일 너희 믿음의 제물 과 봉사 위에 내가 나를 관제 로( ) ( ) ( ) ( )萬一 祭物 奉事 灌祭

드릴지라도 나는 기뻐하고 너희 무리와 함께 기뻐하리니

18 to. dv auvto. kai. u`mei/j cai,rete kai. sugcai,rete, moi



So you too should be glad and rejoice with me.

이와 같이 너희도 기뻐하고 나와 함께 기뻐하라

19 VElpi,zw de. evn kuri,w| VIhsou/ Timo,qeon tace,wj pe,myai u`mi/n i[na kavgw.

euvyucw/ gnou.j ta. peri. u`mw/n

I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, that I also may be

cheered when I receive news about you.

내가 디모데를 속 히 너희에게 보내기를 주 안에서 바람은 너희( ) ( )速 主

사정 을 앎으로 안위 를 받으려 함이니( ) ( )私情 安慰

20 ouvde,na ga.r e;cw ivso,yucon o[stij gnhsi,wj ta. peri. u`mw/n merimnh,sei\

I have no one else like him, who takes a genuine interest in your welfare.

이는 뜻을 같이 하여 너희 사정 을 진실 히 생각할 자 가 이 밖에( ) ( ) ( )私情 眞實 者

내게 없음이라

21 oi` pa,ntej ga.r ta. e`autw/n zhtou/sin ouv ta. tou/ Cristou/ VIhsou/

For everyone looks out for his own interests, not those of Jesus Christ.

저희가 다 자기 일을 구 하고 그리스도 예수의 일을 구 하지 아니하되( ) ( ) ( )自己 求 求

22 th.n de. dokimh.n auvtou/ ginw,skete o[ti w`j patri. te,knon su.n evmoi.

evdou,leusen eivj to. euvagge,lion

But you know that Timothy has proved himself, because as a son with his

father he has served with me in the work of the gospel.

디모데의 연단 을 너희가 아나니 자식 이 아비에게 함같이 나와 함께( ) ( )鍊鍛 子息

복음 을 위 하여 수고 하였느니라( ) ( ) ( )福音 爲 受苦

23 tou/ton me.n ou=n evlpi,zw pe,myai w`j a'n avpi,dw ta. peri. evme. evxauth/j\

I hope, therefore, to send him as soon as I see how things go with me.

그러므로 내가 내 일이 어떻게 될 것을 보아서 곧 이 사람을 보내기를 바라고

24 pe,poiqa de. evn kuri,w| o[ti kai. auvto.j tace,wj evleu,somai

And I am confident in the Lord that I myself will come soon.

나도 속 히 가기를 주 안에서 확신 하노라( ) ( ) ( )速 主 確信

25 VAnagkai/on de. h`ghsa,mhn VEpafro,diton to.n avdelfo.n kai. sunergo.n kai.

sustratiw,thn mou u`mw/n de. avpo,stolon kai. leitourgo.n th/j crei,aj mou pe,myai

pro.j u`ma/j

But I think it is necessary to send back to you Epaphroditus, my brother,



fellow worker and fellow soldier, who is also your messenger, whom you sent to

take care of my needs.

그러나 에바브로디도를 너희에게 보내는 것이 필요 한 줄로 생각하노니 그는( )必要

나의 형제 요 함께 수고 하고 함께 군사 된 자 요 너희 사자 로( ) ( ) ( ) ( ) ( )兄弟 受苦 軍士 者 使者

나의 쓸 것을 돕는 자 라( )者

26 evpeidh. evpipoqw/n h=n pa,ntaj u`ma/j kai. avdhmonw/n dio,ti hvkou,sate o[ti

hvsqe,nhsen

For he longs for all of you and is distressed because you heard he was ill.

그가 너희 무리를 간절 히 사모 하고 자기 병 든 것을 너희가( ) ( ) ( ) ( )懇切 思慕 自己 病

들은 줄을 알고 심 히 근심한지라( )甚

27 kai. ga.r hvsqe,nhsen paraplh,sion qana,tw|\ avllv o` qeo.j auvto,n hvle,hsen ouvk

auvto.n de. mo,non avlla. kai. evme, i[na mh. lu,phn evpi. lu,ph| scw/

Indeed he was ill, and almost died. But God had mercy on him, and not on

him only but also on me, to spare me sorrow upon sorrow.

저가 병 들어 죽게 되었으나 하나님이 저를 긍휼 히 여기셨고 저뿐 아니라( ) ( )病 矜恤

또 나를 긍휼 히 여기사 내 근심 위에 근심을 면 하게 하셨느니라( ) ( )矜恤 免

28 spoudaiote,rwj ou=n e;pemya auvto.n i[na ivdo,ntej auvto.n pa,lin carh/te kavgw.

avlupo,teroj w=

Therefore I am all the more eager to send him, so that when you see him

again you may be glad and I may have less anxiety.

그러므로 내가 더욱 급 히 저를 보낸 것은 너희로 저를 다시 보고 기뻐하게( )急

하며 내 근심도 덜려 함이니

29 prosde,cesqe ou=n auvto.n evn kuri,w| meta. pa,shj cara/j kai. tou.j toiou,touj

evnti,mouj e;cete

Welcome him in the Lord with great joy, and honor men like him,

이러므로 너희가 주 안에서 모든 기쁨으로 저를 영접 하고 또 이와 같은( ) ( )主 迎接

자 들을 존귀 히 여기라( ) ( )者 尊貴

30 o[ti dia. to. e;rgon tou/ Cristou/ me,cri qana,tou h;ggisen parabouleusa,menoj

th/| yuch/| i[na avnaplhrw,sh| to. u`mw/n u`ste,rhma th/j pro,j me leitourgi,aj

because he almost died for the work of Christ, risking his life to make up for

the help you could not give me.

저가 그리스도의 일을 위 하여 죽기에 이르러도 자기 목숨을 돌아보지( ) ( )爲 自己

아니한 것은 나를 섬기는 너희의 일에 부족 함을 채우려 함이니라( )不足



개역한자 빌(TR Stephanus/NIV/ 2:1~30)



1 To. loipo,n avdelfoi, mou cai,rete evn kuri,w| ta. auvta. gra,fein u`mi/n evmoi.

me.n ouvk ovknhro,n u`mi/n de. avsfale,j

Finally, my brothers, rejoice in the Lord! It is no trouble for me to write the

same things to you again, and it is a safeguard for you.

종말 로 나의 형제 들아 주 안에서 기뻐하라 너희에게 같은 말을( ) ( ) ( )終末 兄弟 主

쓰는 것이 내게는 수고 로움이 없고 너희에게는 안전 하니라( ) ( )受苦 安全

2 Ble,pete tou.j ku,naj ble,pete tou.j kakou.j evrga,taj ble,pete th.n katatomh,n

Watch out for those dogs, those men who do evil, those mutilators of the

flesh.

개들을 삼가고 행악 하는 자 들을 삼가고 손할례당 을 삼가라( ) ( ) ( )行惡 者 損割禮黨

3 h`mei/j ga,r evsmen h` peritomh, oi` pneu,mati Qew/| latreu,ontej kai.

kaucw,menoi evn Cristw/| VIhsou/ kai. ouvk evn sarki. pepoiqo,tej

For it is we who are the circumcision, we who worship by the Spirit of God,

who glory in Christ Jesus, and who put no confidence in the flesh--

하나님의 성령 으로 봉사 하며 그리스도 예수로 자랑하고 육체 를( ) ( ) ( )聖靈 奉事 肉體

신뢰 하지 아니하는 우리가 곧 할례당 이라( ) ( )信賴 割禮黨

4 kai,per evgw. e;cwn pepoi,qhsin kai. evn sarki, ei; tij dokei/ a;lloj pepoiqe,nai

evn sarki, evgw. ma/llon\

though I myself have reasons for such confidence. If anyone else thinks he

has reasons to put confidence in the flesh, I have more:

그러나 나도 육체 를 신뢰 할 만하니 만일 누구든지 다른 이가( ) ( ) ( )肉體 信賴 萬一

육체 를 신뢰 할 것이 있는 줄로 생각하면 나는 더욱 그러하리니( ) ( )肉體 信賴

5 peritomh/| ovktah,meroj evk ge,nouj VIsrah,l fulh/j Beniami,n ~Ebrai/oj evx

~Ebrai,wn kata. no,mon Farisai/oj

circumcised on the eighth day, of the people of Israel, of the tribe of

Benjamin, a Hebrew of Hebrews; in regard to the law, a Pharisee;

내가 팔일 만에 할례 를 받고 이스라엘의 족속 이요 베냐민의( ) ( ) ( )八日 割禮 族屬

지파 요 히브리인 중 의 히브리인 이요 율법 으로는( ) ( ) ( ) ( ) ( )支派 人 中 人 律法

바리새인 이요( )人

6 kata. zh/lon diw,kwn th.n evkklhsi,an kata. dikaiosu,nhn th.n evn no,mw|

geno,menoj a;memptoj



as for zeal, persecuting the church; as for legalistic righteousness, faultless.

열심 으로는 교회 를 핍박 하고 율법 의 의 로는 흠 이( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )熱心 敎會 逼迫 律法 義 欠

없는 자 로라( )者

7 avllv a[tina h=n moi ke,rdh tau/ta h[ghmai dia. to.n Cristo.n zhmi,an

But whatever was to my profit I now consider loss for the sake of Christ.

그러나 무엇이든지 내게 유익 하던 것을 내가 그리스도를 위 하여 다( ) ( )有益 爲

해 로 여길 뿐더러( )害

8 avlla. menou/nge kai. h`gou/mai pa,nta zhmi,an ei=nai dia. to. u`pere,con th/j

gnw,sewj Cristou/ VIhsou/ tou/ kuri,ou mou di o]n ta. pa,nta evzhmiw,qhn kai.

h`gou/mai sku,bala ei=nai i[na Cristo.n kerdh,sw

What is more, I consider everything a loss compared to the surpassing

greatness of knowing Christ Jesus my Lord, for whose sake I have lost all things.

I consider them rubbish, that I may gain Christ

또한 모든 것을 해 로 여김은 내 주 그리스도 예수를 아는 지식 이( ) ( ) ( )害 主 知識

가장 고상 함을 인 함이라 내가 그를 위 하여 모든 것을 잃어버리고( ) ( ) ( )高尙 因 爲

배설물 로 여김은 그리스도를 얻고( )排泄物

9 kai. eu`reqw/ evn auvtw/| mh. e;cwn evmh.n dikaiosu,nhn th.n evk no,mou avlla. th.n

dia. pi,stewj Cristou/ th.n evk qeou/ dikaiosu,nhn evpi. th/| pi,stei

and be found in him, not having a righteousness of my own that comes from

the law, but that which is through faith in Christ--the righteousness that comes

from God and is by faith.

그 안에서 발견 되려 함이니 내가 가진 의 는 율법 에서 난 것이( ) ( ) ( )發見 義 律法

아니요 오직 그리스도를 믿음으로 말미암은 것이니 곧 믿음으로 하나님께로서 난

의 라( )義

10 tou/ gnw/nai auvto.n kai. th.n du,namin th/j avnasta,sewj auvtou/ kai. th.n

koinwni,an tw/n paqhma,twn auvtou/ summorfou,menoj tw/| qana,tw| auvtou/

I want to know Christ and the power of his resurrection and the fellowship of

sharing in his sufferings, becoming like him in his death,

내가 그리스도와 그 부활 의 권능 과 그 고난 에 참예 함을( ) ( ) ( ) ( )復活 權能 苦難 參與

알려하여 그의 죽으심을 본 받아( )本

11 ei; pwj katanth,sw eivj th.n evxana,stasin tw/n nekrw/n

and so, somehow, to attain to the resurrection from the dead.

어찌하든지 죽은 자 가운데서 부활 에 이르려 하노니( ) ( )者 復活



12 Ouvc o[ti h;dh e;labon h' h;dh tetelei,wmai diw,kw de. eiv kai. katala,bw evf w-|

kai. katelh,fqhn u`po. tou/ Cristou/ VIhsou/

Not that I have already obtained all this, or have already been made perfect,

but I press on to take hold of that for which Christ Jesus took hold of me.

내가 이미 얻었다 함도 아니요 온전 히 이루었다 함도 아니라 오직 내가( )穩全

그리스도 예수께 잡힌 바 된 그것을 잡으려고 좇아가노라

13 avdelfoi, evgw. evmauto.n ouv logi,zomai kateilhfe,nai\ e]n de, ta. me.n ovpi,sw

evpilanqano,menoj toi/j de. e;mprosqen evpekteino,menoj

Brothers, I do not consider myself yet to have taken hold of it. But one thing

I do: Forgetting what is behind and straining toward what is ahead,

형제 들아 나는 아직 내가 잡은 줄로 여기지 아니하고 오직 한 일 즉 뒤에( ) ,兄弟

있는 것은 잊어버리고 앞에 있는 것을 잡으려고

14 kata. skopo.n diw,kw evpi. to. brabei/on th/j a;nw klh,sewj tou/ qeou/ evn

Cristw/| VIhsou/

I press on toward the goal to win the prize for which God has called me

heavenward in Christ Jesus.

푯대를 향 하여 그리스도 예수 안에서 하나님이 위에서 부르신 부름의 상 을( ) ( )向 賞

위 하여 좇아가노라( )爲

15 {Osoi ou=n te,leioi tou/to fronw/men\ kai. ei; ti e`te,rwj fronei/te kai. tou/to

o` qeo.j u`mi/n avpokalu,yei\

All of us who are mature should take such a view of things. And if on some

point you think differently, that too God will make clear to you.

그러므로 누구든지 우리 온전 히 이룬 자 들은 이렇게 생각할지니( ) ( )穩全 者

만일 무슨 일에 너희가 달리 생각하면 하나님이 이것도 너희에게 나타내시리라( )萬一

16 plh.n eivj o] evfqa,samen tw/| auvtw/| stoicei/n kano,ni( to. avuto fronei/n

Only let us live up to what we have already attained.

오직 우리가 어디까지 이르렀든지 그대로 행 할 것이라( )行

17 Summimhtai, mou gi,nesqe avdelfoi, kai. skopei/te tou.j ou[twj peripatou/ntaj

kaqw.j e;cete tu,pon h`ma/j

Join with others in following my example, brothers, and take note of those

who live according to the pattern we gave you.

형제 들아 너희는 함께 나를 본 받으라 또 우리로 본 을 삼은 것같이( ) , ( ) ( )兄弟 本 本



그대로 행 하는 자 들을 보이라( ) ( )行 者

18 polloi. ga.r peripatou/sin ou]j polla,kij e;legon u`mi/n nu/n de. kai. klai,wn

le,gw tou.j evcqrou.j tou/ staurou/ tou/ Cristou/

For, as I have often told you before and now say again even with tears,

many live as enemies of the cross of Christ.

내가 여러번 너희에게 말하였거니와 이제도 눈물을 흘리며 말하노니 여러( )番

사람들이 그리스도 십자가 의 원수 로 행 하느니라( ) ( ) ( )十字架 怨讐 行

19 w-n to. te,loj avpw,leia w-n o` qeo.j h` koili,a kai. h` do,xa evn th/| aivscu,nh|

auvtw/n oi` ta. evpi,geia fronou/ntej

Their destiny is destruction, their god is their stomach, and their glory is in

their shame. Their mind is on earthly things.

저희의 마침은 멸망 이요 저희의 신 은 배요 그 영광 은 저희의( ) ( ) ( )滅亡 神 榮光

부끄러움에 있고 땅의 일을 생각하는 자 라( )者

20 h`mw/n ga.r to. poli,teuma evn ouvranoi/j u`pa,rcei evx ou- kai. swth/ra

avpekdeco,meqa ku,rion VIhsou/n Cristo,n

But our citizenship is in heaven. And we eagerly await a Savior from there,

the Lord Jesus Christ,

오직 우리의 시민권 은 하늘에 있는지라 거기로서 구원 하는 자 곧( ) ( ) ( )市民權 救援 者

주 예수 그리스도를 기다리노니( )主

21 o]j metaschmati,sei to. sw/ma th/j tapeinw,sewj h`mw/n eivj to. gene,sqai auvto.

su,mmorfon tw/| sw,mati th/j do,xhj auvtou/ kata. th.n evne,rgeian tou/ du,nasqai

auvto.n kai. u`pota,xai e`auvtw/| ta. pa,nta

who, by the power that enables him to bring everything under his control, will

transform our lowly bodies so that they will be like his glorious body.

그가 만물 을 자기 에게 복종 케 하실 수 있는 자 의( ) ( ) ( ) ( )萬物 自己 服從 者

역사 로 우리의 낮은 몸을 자기 영광 의 몸의 형체 와 같이( ) ( ) ( ) ( )役事 自己 榮光 形體

변 케 하시리라( )變

개역한자 빌(TR Stephanus/NIV/ 3:1~21)



1 {Wste avdelfoi, mou avgaphtoi. kai. evpipo,qhtoi cara. kai. ste,fano,j mou

ou[twj sth,kete evn kuri,w| avgaphtoi,

Therefore, my brothers, you whom I love and long for, my joy and crown,

that is how you should stand firm in the Lord, dear friends!

그러므로 나의 사랑하고 사모 하는 형제 들 나의 기쁨이요( ) ( ) ,思慕 兄弟

면류관 인 사랑하는 자 들아 이와 같이 주 안에 서라( ) ( ) ( )冕旒冠 者 主

2 euvwdi,an parakalw/ kai. Suntu,chn parakalw/ to. auvto. fronei/n evn kuri,w|

I plead with Euodia and I plead with Syntyche to agree with each other in the

Lord.

내가 유오디아를 권 하고 순두게를 권 하노니 주 안에서 같은 마음을( ) ( ) ( )勸 勸 主

품으라

3 kai. evrwtw/ kai. se, su,zuge gnh,sie sullamba,nou auvtai/j ai[tinej evn tw/|

euvaggeli,w| sunh,qlhsa,n moi meta. kai. Klh,mentoj kai. tw/n loipw/n sunergw/n mou

w-n ta. ovno,mata evn bi,blw| zwh/j

Yes, and I ask you, loyal yokefellow, help these women who have contended

at my side in the cause of the gospel, along with Clement and the rest of my

fellow workers, whose names are in the book of life.

또 참으로 나와 멍에를 같이 한 자 네게 구 하노니 복음 에 나와 함께( ) ( ) ( )者 求 福音

힘쓰던 저 부녀 들을 돕고 또한 글레멘드와 그 외 에 나의 동역자 들을( ) ( ) ( )婦女 外 同役者

도우라 그 이름들이 생명책 에 있느니라( )生命冊

4 Cai,rete evn kuri,w| pa,ntote\ pa,lin evrw/ cai,rete

Rejoice in the Lord always. I will say it again: Rejoice!

주 안에서 항상 기뻐하라 내가 다시 말하노니 기뻐하라( ) ( )主 恒常

5 to. evpieike.j u`mw/n gnwsqh,tw pa/sin avnqrw,poij o` ku,rioj evggu,j

Let your gentleness be evident to all. The Lord is near.

너희 관용 을 모든 사람에게 알게 하라 주 께서 가까우시니라( ) ( )寬容 主

6 mhde.n merimna/te avll evn panti. th/| proseuch/| kai. th/| deh,sei meta.

euvcaristi,aj ta. aivth,mata u`mw/n gnwrize,sqw pro.j to.n qeo,n

Do not be anxious about anything, but in everything, by prayer and petition,

with thanksgiving, present your requests to God.

아무 것도 염려 하지 말고 오직 모든 일에 기도 와 간구 로 너희( ) ( ) ( )念慮 祈禱 懇求

구 할 것을 감사 함으로 하나님께 아뢰라( ) ( )求 感謝



7 kai. h` eivrh,nh tou/ qeou/ h` u`pere,cousa pa,nta nou/n frourh,sei ta.j kardi,aj

u`mw/n kai. ta. noh,mata u`mw/n evn Cristw/| VIhsou/

And the peace of God, which transcends all understanding, will guard your

hearts and your minds in Christ Jesus.

그리하면 모든 지각 에 뛰어난 하나님의 평강 이 그리스도 예수 안에서( ) ( )知覺 平康

너희 마음과 생각을 지키시리라

8 To. loipo,n avdelfoi, o[sa evsti.n avlhqh/ o[sa semna, o[sa di,kaia o[sa a`gna, o[sa

prosfilh/ o[sa eu;fhma ei; tij avreth. kai. ei; tij e;painoj tau/ta logi,zesqe\

Finally, brothers, whatever is true, whatever is noble, whatever is right,

whatever is pure, whatever is lovely, whatever is admirable--if anything is

excellent or praiseworthy--think about such things.

종말 로 형제 들아 무엇에든지 참되며 무엇에든지 경건 하며( ) ( ) , ( ) ,終末 兄弟 敬虔

무엇에든지 옳으며 무엇에든지 정결 하며 무엇에든지 사랑할 만하며 무엇에든지, ( ) , ,淨潔

칭찬 할 만하며 무슨 덕 이 있든지 무슨 기림이 있든지 이것들을 생각하라( ) , ( ) , ,稱讚 德

9 a] kai. evma,qete kai. parela,bete kai. hvkou,sate kai. ei;dete evn evmoi, tau/ta

pra,ssete\ kai. o` qeo.j th/j eivrh,nhj e;stai meq u`mw/n

Whatever you have learned or received or heard from me, or seen in

me--put it into practice. And the God of peace will be with you.

너희는 내게 배우고 받고 듣고 본 바를 행 하라 그리하면 평강 의 하나님이( ) ( )行 平康

너희와 함께 계시리라

10 VEca,rhn de. evn kuri,w| mega,lwj o[ti h;dh pote. avneqa,lete to. u`pe.r evmou/

fronei/n evf w-| kai. evfronei/te hvkairei/sqe de,

I rejoice greatly in the Lord that at last you have renewed your concern for

me. Indeed, you have been concerned, but you had no opportunity to show it.

내가 주 안에서 크게 기뻐함은 너희가 나를 생각하던 것이 이제 다시 싹이( )主

남이니 너희가 또한 이를 위 하여 생각은 하였으나 기회 가 없었느니라( ) ( )爲 機會

11 ouvc o[ti kaq u`ste,rhsin le,gw evgw. ga.r e;maqon evn oi-j eivmi auvta,rkhj ei=nai

I am not saying this because I am in need, for I have learned to be content

whatever the circumstances.

내가 궁핍 하므로 말하는 것이 아니라 어떠한 형편 에든지 내가( ) ( )窮乏 形便

자족 하기를 배웠노니( )自足

12 oi=da de. tapeinou/sqai oi=da kai. perisseu,ein\ evn panti. kai. evn pa/sin



memu,hmai kai. corta,zesqai kai. peina/n kai. perisseu,ein kai. u`sterei/sqai\

I know what it is to be in need, and I know what it is to have plenty. I have

learned the secret of being content in any and every situation, whether well fed or

hungry, whether living in plenty or in want.

내가 비천 에 처 할 줄도 알고 풍부 에 처 할 줄도 알아 모든 일에( ) ( ) ( ) ( )卑賤 處 豊富 處

배부르며 배고픔과 풍부 와 궁핍 에도 일체 의 비결 을 배웠노라( ) ( ) ( ) ( )豊富 窮乏 一體 秘訣

13 pa,nta ivscu,w evn tw/| evndunamou/nti, me Cristw/|)

I can do everything through him who gives me strength.

내게 능력 주시는 자 안에서 내가 모든 것을 할 수 있느니라( ) ( )能力 者

14 plh.n kalw/j evpoih,sate sugkoinwnh,sante,j mou th/| qli,yei

Yet it was good of you to share in my troubles.

그러나 너희가 내 괴로움에 함께 참예 하였으니 잘하였도다( )參與

15 Oi;date de. kai. u`mei/j Filipph,sioi o[ti evn avrch/| tou/ euvaggeli,ou o[te

evxh/lqon avpo. Makedoni,aj ouvdemi,a moi evkklhsi,a evkoinw,nhsen eivj lo,gon do,sewj

kai. lh,yewj( eiv mh. u`mei/j mo,noi

Moreover, as you Philippians know, in the early days of your acquaintance

with the gospel, when I set out from Macedonia, not one church shared with me

in the matter of giving and receiving, except you only;

빌립보 사람들아 너희도 알거니와 복음 의 시초 에 내가 마게도냐를 떠날( ) ( )福音 始初

때에 주고 받는 내 일에 참예 한 교회 가 너희 외 에 아무도 없었느니라( ) ( ) ( )參與 敎會 外

16 o[ti kai. evn Qessaloni,kh| kai. a[pax kai. di.j eivj th.n crei,an moi evpe,myate

for even when I was in Thessalonica, you sent me aid again and again when

I was in need.

데살로니가에 있을 때에도 너희가 한번 두번 나의 쓸 것을 보내었도다( ) ( )番 番

17 ouvc o[ti evpizhtw/ to. do,ma avllV evpizhtw/ to.n karpo.n to.n pleona,zonta eivj

lo,gon u`mw/n

Not that I am looking for a gift, but I am looking for what may be credited to

your account.

내가 선물 을 구 함이 아니요 오직 너희에게 유익 하도록 과실 이( ) ( ) ( ) ( )膳物 求 有益 果實

번성 하기를 구 함이라( ) ( )蕃盛 求

18 avpe,cw de. pa,nta kai. perisseu,w\ peplh,rwmai dexa,menoj para. VEpafrodi,tou

ta. par u`mw/n ovsmh.n euvwdi,aj qusi,an dekth,n euva,reston tw/| qew/|



I have received full payment and even more; I am amply supplied, now that I

have received from Epaphroditus the gifts you sent. They are a fragrant offering,

an acceptable sacrifice, pleasing to God.

내게는 모든 것이 있고 또 풍부 한지라 에바브로디도 편 에 너희의 준 것을( ) ( )豊富 便

받으므로 내가 풍족 하니 이는 받으실 만한 향기 로운 제물 이요( ) ( ) ( )豊足 香氣 祭物

하나님을 기쁘시게 한 것이라

19 o` de. qeo,j mou plhrw,sei pa/san crei,an u`mw/n kata. to.n plou/ton auvtou/ evn

do,xh| evn Cristw/| VIhsou/

And my God will meet all your needs according to his glorious riches in

Christ Jesus.

나의 하나님이 그리스도 예수 안에서 영광 가운데 그 풍성 한대로 너희( ) ( )榮光 豊盛

모든 쓸 것을 채우시리라

20 tw/| de. qew/| kai. patri. h`mw/n h` do,xa eivj tou.j aivw/naj tw/n aivw,nwn avmh,n

To our God and Father be glory for ever and ever. Amen.

하나님 곧 우리 아버지께 세세 무궁 토록 영광 을 돌릴지어다 아멘( ) ( ) ( )世世 無窮 榮光

21 VAspa,sasqe pa,nta a[gion evn Cristw/| VIhsou/ avspa,zontai u`ma/j oi` su.n evmoi.

avdelfoi,

Greet all the saints in Christ Jesus. The brothers who are with me send

greetings.

그리스도 예수 안에 있는 성도 에게 각각 문안 하라 나와 함께( ) ( ) ( )聖徒 各各 問安

있는 형제 들이 너희에게 문안 하고( ) ( )兄弟 問安

22 avspa,zontai u`ma/j pa,ntej oi` a[gioi ma,lista de. oi` evk th/j Kai,saroj oivki,aj

All the saints send you greetings, especially those who belong to Caesar's

household.

모든 성도 들이 너희에게 문안 하되 특별 히 가이사 집 사람 중( ) ( ) ( ) ( )聖徒 問安 特別 中

몇이니라

23 h` ca,rij tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ meta. pa,ntwn u`mw/n avmhn) @pro,j

Filipphsi,ouj evgra,fh avpo, ~Rw,mhj diV VEpafrodi,tou#

The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen.

주 예수 그리스도의 은혜 가 너희 심령 에 있을지어다( ) ( ) ( )主 恩惠 心靈

개역한자 빌(TR Stephanus/NIV/ 4:1~23)
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